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Pelo Governo da RepÙblica Democr‹tica e Popular da Arg‚lia:
�

AACCCCOORRDD EENNTTRREE LLAA RRƒƒPPUUBBLLIIQQUUEE PPOORRTTUUGGAAIISSEE EETT LLEE GGOOUUVVEERRNNEEMMEENNTT DDEE LLAA RRƒƒPPUUBBLLIIQQUUEE
�

AALLGGƒƒRRIIEENNNNEE DDƒƒMMOOCCRRAATTIIQQUUEE EETT PPOOPPUULLAAIIRREE SSUURR LLAA PPRROOMMOOTTIIOONN EETT LLAA PPRROOTTEECCTTIIOONN RREECCIIPPRROOQQUUEESS
�

DDEESS IINNVVEESSTTIISSSSEEMMEENNTTSS
�

La R‚publique Portugaise et le Gouvernement de la R‚publique Alg‚rienne D‚mocratique et 

Populaire,ci-apr·s d‚sign‚s ¶les Parties Contractantes∂: 

D‚sireux de renforcer la coop‚ration ‚conomique entre les deux pays; 

Soucieux de cr‚er des conditions favorables ¤ la r‚alisation déinvestissements par des investisseurs 

déune Partie Contractante sur le territoire de léautre Partie Contractante; 

Convaincus que léencouragement et la protection de ces investissements contribuent ¤ stimuler d„s 

initiatives des investisseurs dans le domaine ‚conomique et ¤ favoriser en particulier les transferts 

de capitaux et de technologies entre les Parties Contractantes,dans léint‚r„t de leur d‚veloppement 

‚conomique; 

Anim‚s par le souhait de conclure un Accord sur la Promotion et la Protection R‚ciproques d„s 

Investissements entre les deux pays; 

sont convenus de ce quisuit: 

AAAArrrrttttiiiicccclllleeee 1111 

DDDD‚‚‚‚ffffiiiinnnniiiittttiiiioooonnnnssss 

Au sens du pr‚sent Accord: 

1. Le terme ¶investissement∂ d‚signe des avoirs tels que les biens,droits de toutes natures et tout 

‚l‚ment déactifquelconque li‚ ¤ une activit‚ ‚conomique,investis par des investisseurs déune Partie 
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Contractante sur le territoire de léautre Partie Contractante, et, plus particuli·rement, mais non
�

exclusivement:
�

a) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tout autre droit r‚el tel que les hypoth·ques,
�

privil·ges,usufruits,gages,cautionnements et droits analogues;
�

b) Les actions, primes dé‚mission, parts sociales et autres formes de participation, m„me
�

minoritaires, directes ou indirectes, aux soci‚t‚s constitu‚es sur le territoire de léune des Parties
�

Contractantes;
�

c) Les obligations,cr‚ances et droits ¤ toutes prestations ayant une valeur ‚conomique;
�

d) Les droits de la propri‚t‚ intellectuelle,y compris les droits déauteurs et droits de la propri‚t‚
�

industrielle tels que les brevets déinvention, les proc‚d‚s techniques, les mod·les et dessins
�

industriels, les licences, les marques de fabrique ou de commerce, les appellations déorigine, les
�

indications de provenance,les noms commerciaux,le savoir-faire et la client·le;
�

e) Les concessions accord‚es par la loi ou en vertu déun contrat, notamment les concessions
�

relatives ¤ la prospection,léagriculture,léextraction ou léexploitation de richesses naturelles.
�

Il est entendu que lesdits investissements doivent „tre admis conform‚ment ¤ la l‚gislation de la
�

Partie Contractante sur le territoire de laquelle léinvestissement est effectu‚.
�

Toute modification de la forme de léinvestissement ou du r‚investissement néaffecte p‹s leur
�

qualification déinvestissement ¤ condition que cette modification ne soit pas contraire ¤ la
�

l‚gislation de la Partie Contractante sur le territoire duquel léinvestissement est r‚alis‚;
�

2. Le terme ¶investisseur∂ d‚signe: 

a) Les personnes physiques poss‚dant la nationalit‚ de léune des Parties Contractantes; 

b) Les personnes morales y compris les soci‚t‚s commerciales ou toute entit‚ ayant la capacit‚ 

déinvestir,quiont leur si·ge sur le territoire de léune des Parties Contractantes et sont constitu‚es 

conform‚ment ¤ la l‚gislation de cette Partie Contractante; 
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3. Le terme ¶revenus∂ d‚signe toutes les sommes telles que b‚n‚fices, redevances, int‚r„ts,
�

dividendes, rentes, royalties ou indemnit‚s ou toutes autres formes de r‚mun‚ration li‚es ¤
�

léinvestissement,produites durant une p‚riode donn‚e par un investissement.
�

Lorsque les revenus des investissements, conform‚ment ¤ la d‚finition ‚nonc‚e ci-dessus,seraient
�

r‚investis,les revenus de ces r‚investissements seront consid‚r‚s comme des revenus dans le cadre
�

du pr‚sent Accord.
�

Les revenus jouissent de la m„me protection que les investissements;
�

4. Le terme ¶territoire∂ d‚signe, ¤ lé‚gard de chaque Partie Contractante, le territoire de cette
�

derni·re y compris la mer territoriale et,au dela de celle-ci,les zones sur lesquelles,en conformit‚
�

avec le droit international et en application de sa l‚gislation nationale,elle exerce sa juridiction et
�

ou des droits souverains aux fins de léexploration et de léexploitation des ressources naturelles
�

biologiques ou non biologiques d„s fonds marins,de leur sous-sol et des eaux surjacentes.
�

AAAArrrrttttiiiicccclllleeee 2222
�

PPPPrrrroooommmmoooottttiiiioooonnnn eeeetttt pppprrrrooootttteeeeccccttttiiiioooonnnn ddddeeeessss iiiinnnnvvvveeeessssttttiiiisssssssseeeemmmmeeeennnnttttssss
�

1. Chacune des Parties Contractantes admet et encourage la r‚alisation sur son territoire des 

investissements par les investisseurs de léautre Partie Contractante,dans le cadre de ses lois et de 

ses r·glements. 

2. Les investissements r‚alis‚s par les investisseurs de léune des Parties Contractantes sur le 

territoire de léautre Partie Contractante, conform‚ment ¤ la l‚gislation de cette derni·re,jouissent 

de la pleine protection et s‚curit‚. 

3. Chacune des Parties Contractantes veillera au bon d‚roulement de toutes les op‚rations 

n‚cessaires ¤ la mise en ò uvre déun projet déinvestissement et,en tout cas,ne soumettra pas ¤ des 

mesures injustifi‚es, arbitraires ou ¤ caract·re discriminatoire léadministration, léutilisation, léusage 

et la jouissance des investissements r‚alis‚s sur son territoire par des investisseurs de léautre Partie 

Contractante. 
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AAAArrrrttttiiiicccclllleeee 3333
�

TTTTrrrraaaaiiiitttteeeemmmmeeeennnntttt nnnnaaaattttiiiioooonnnnaaaallll eeeetttt ccccllllaaaauuuusssseeee ddddeeee llllaaaa nnnnaaaattttiiiioooonnnn llllaaaa pppplllluuuussss ffffaaaavvvvoooorrrriiiissss‚‚‚‚eeee
�

1. Chaque Partie Contractante accorde sur son territoire, aux investissements de léautre Partie 

Contractante, un traitement juste et ‚quitable et non moins favorable que celui r‚serv‚ aux 

investissements de ses propres investisseurs ou aux investissements des investisseurs des Etats 

tiers. 

2. Chaque Partie Contractante accorde sur son territoire, aux investisseurs de léautre Partie 

Contractante, en ce quiconcerne notamment léadministration, léutilisation, léusage et la jouissance 

de leurs investissements,un traitement juste et ‚quitable et non moins favorable que celuir‚serv‚ 

¤ ses propres investisseurs ou aux investisseurs des Etats tiers. 

3. Ce traitement ne sé‚tend toutefois pas aux privil·ges quéune Partie Contractante accorde aux 

investisseurs déun Etat tiers,en vertu de sa participation ou de son association ¤ une zone de libre 

‚change,une union douani·re,un march‚ commun ou toute autre forme déorganisation ‚conomique 

r‚gionale,ainsique des conventions tendant ¤ ‚viter la double imposition fiscale ou de toute autre 

convention en mati·re fiscale. 

AAAArrrrttttiiiicccclllleeee 4444
�

EEEExxxxpppprrrroooopppprrrriiiiaaaattttiiiioooonnnn
�

1. Les investissements r‚alis‚s par les investisseurs de léune des Parties Contractantes sur le 

territoire de léautre Partie Contractante ne peuvent „tre expropri‚s,nationalis‚s ou soumis ¤ toute 

autre mesure ayant le m„me effet que léexpropriation ou la nationalisation (d‚sign‚es ci-apr·s par 

¶expropriation∂), sauf si cette mesure est prise en vertu de la loi, dans léint‚r„t public, sans 

caract·re discriminatoire et moyennant une indemnit‚. 

2. La dite indemnit‚ doit correspondre ¤ la valeur marchande de léinvestissement concern‚ 

imm‚diatement avant que la mesure déexpropriation ne soit prise ou ¤ la veille du jour oÛ elle a 

‚t‚ rendue publique, celle intervenant en premier sera retenue. Elle est r‚gl‚e dans une monnaie 

convertible, libell‚e conform‚ment ¤ la l‚gislation des changes de la Partie Contractante ¤ laquelle 

incombe le paiement de ladite indemnit‚. El est librement transf‚rable. Le transfert doit „tre 
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effectu‚ conform‚ment ¤ la l‚gislation des changes de la Partie Contractante ayant prononc‚ 

léexpropriation au plus tard dans un d‚laide trois mois. En cas de retard de paiement,elle produira 

des int‚r„ts au taux officiel du droit de tirage sp‚cial (DTS),¤ la date de son exigibilit‚ tel que fix‚ 

par le Fond Mon‚taire International. 

3. En cas de d‚saccord sur lé‚valuation du montant de léindemnit‚,léinvestisseur concern‚ a le droit, 

en vertu de la l‚gislation de la Partie Contractante ayant expropri‚,¤ ce que son cas et lé‚valuation 

de son investissement soient revus par la juridiction comp‚tente de ladite Partie,conform‚ment aux 

principes ‚nonc‚s au pr‚sent article. 

AAAArrrrttttiiiicccclllleeee 5555
�

CCCCoooommmmppppeeeennnnssssaaaattttiiiioooonnnnssss rrrreeeessssuuuullllttttaaaannnntttt ddddeeee ppppeeeerrrrtttteeeessss
�

Les investisseurs de léune des Parties Contractantes dont les investissements auront subides pertes 

dues ¤ la guerre ou ¤ tout autre conflit arm‚, r‚volution, ‚tat déurgence national ou r‚volte ou 

déautres ‚v‚nements consid‚r‚s similaires par le droit international, survenus sur le territoire de 

léautre Partie Contractante, b‚n‚ficient, de la part de cette derni·re, en ce qui concerne la 

restitution,le d‚dommagement, léindemnisation ou tout autre r·glement déun traitement non moins 

favorable que celuiaccord‚ ¤ ses propres investisseurs ou ¤ ceux déun Etat tiers. 

AAAArrrrttttiiiicccclllleeee 6666
�

TTTTrrrraaaannnnssssffffeeeerrrrttttssss
�

1. Chaque Partie Contractante,en conformit‚ avec sa l‚gislation,assure aux investisseurs de léautre 

Partie Contractante, apr·s acquittement de toutes leurs obligations fiscales, le libre transfert des 

montants li‚s aux investissements,en particulier: 

a) Des capitaux n‚cessaires ¤ la r‚alisation,au maintien ou au d‚veloppement de léinvestissement, 

vers le pays de localisation dudit investissement; 

b) Des revenus de léinvestissement;
�

c) Du remboursement des pr„ts que les Parties Contractantes ont reconnu comme investissement;
�
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d) Du produit de la cession ou liquidation totale ou partielle de léinvestissement;
�

e) De léindemnit‚ et des autres paiements pr‚vus aux articles 4 et 5 du pr‚sent Accord;
�

f) De tout paiement devant „tre r‚alis‚ en vertu de la subrogation pr‚vue ¤ léarticle 7 du pr‚sent
�

Accord.
�

2. Les transferts pr‚vus par cet article seront effectu‚s sans d‚lai,dans une monnaie convertible et 

selon le taux de change officiel en vigueur au moment de leur mise en ò uvre. 

3. Au sens de cet article,le transfert sera consid‚r‚ effectu‚ sans d‚laiséil est r‚alis‚ dans le temps 

normalement n‚cessaire pour léaccomplissement des formalit‚s respectives. 

4. Le d‚laisera fix‚ ¤ partir du jour oÛ la requ„te accompagn‚e de tous les documents n‚cessaires, 

est introduite et ne peut en aucun cas exc‚der deux mois. 

AAAArrrrttttiiiicccclllleeee 7777
�

SSSSuuuubbbbrrrrooooggggaaaattttiiiioooonnnn
�

1. Siléune des Parties Contractantes ou léorganisme d‚sign‚ par la dite Partie (¶la premi·re Partie 

Contractante∂) effectue un paiement ¤ titre déindemnit‚ vers‚e pour un investissement r‚alis‚ sur le 

territoire de léautre Partie Contractante (¶la seconde Partie Contractante∂), la seconde Partie 

Contractante reconnaÁt: 

a) La cession en faveur de la premi·re Partie Contractante de par la l‚gislation ou de par un acte 

juridique,de tous les droits et cr‚ances de la Partie indemnis‚e; 

b) Le droit de la premi·re Partie Contractante déexercer les droits et de revendiquer les dites 

cr‚ances en vertu de la subrogation,dans la m„me mesure que la Partie indemnis‚e. 

2. La premi·re Partie Contractante a le droit,en toutes circonstances: 
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a) Au m„me traitement en ce qui concerne les droits et cr‚ances acquis par elle en vertu de la 

cession;et 

b) ª tous paiements re‡us au titre des dits droits et cr‚ances que la Partie indemnis‚e avait le droit 

¤ recevoir en vertu du pr‚sent Accord pour les investissements concern‚ et revenus 

correspondants. 

AAAArrrrttttiiiicccclllleeee 8888
�

RRRR····gggglllleeeemmmmeeeennnntttt ddddeeeessss ddddiiiiffffffff‚‚‚‚rrrreeeennnnddddssss eeeennnnttttrrrreeee lllleeeessss PPPPaaaarrrrttttiiiieeeessss CCCCoooonnnnttttrrrraaaaccccttttaaaannnntttteeeessss
�

1. Les diff‚rends entre les Parties Contractantes, relatifs ¤ léinterpr‚tation ou ¤ léapplication du 

pr‚sent Accord,doivent „tre r‚gl‚s,sipossible,par voie diplomatique. 

2. Si dans un d‚lai de six mois ¤ partir du jour oÛ il a ‚t‚ soulev‚ par léune des Parties 

Contractantes le diff‚rend néest pas r‚gl‚, il est soumis, ¤ la demande de léune ou de léautre des 

Parties Contractantes,¤ un tribunal déarbitrage. 

3. Ledit tribunal déarbitrage sera constitu‚ pour chaque cas particulier de la mani·re suivante: 

chaque Partie Contractante d‚signe un membre, et les deux membres d‚signent, déun commun 

accord,un ressortissant déun Etat tiers quiest nomm‚ Pr‚sident par les deux Parties Contractantes. 

Les membres doivent „tre nomm‚s dans un d‚laide deux mois et le Pr‚sident dans un d‚laide 

trois mois ¤ compter de la date ¤ laquelle une des Parties Contractantes a fait part ¤ léautre Partie 

Contractante de son intention de soumettre le diff‚rend ¤ léarbitrage. 

4. En cas de non-respect des d‚lais fix‚s au paragraphe trois ci-dessus, et en léabsence de tout 

autre accord,léune des Parties Contractantes invite le Pr‚sident de la Cour International de Justice ¤ 

proceder aux d‚signations n‚cessaires. Sile Pr‚sident de la Cour est un ressortissant de léune des 

Parties Contractantes ou séil est emp„ch‚ déexercer cette mission, pour une autre raison, il sera 

demand‚ au Vice-pr‚sident de proceder aux nominations n‚cessaires. Si le Vice-pr‚sident est un 

ressortissant de léune des Parties Contractantes ou séil est ‚galement emp„ch‚ de remplir ladite 

fonction, il sera demand‚ au membre de la Cour International de Justice quisuit imm‚diatement 

dans léordre de pr‚s‚ance, et qui néest pas ressortissant de léune des Parties Contractantes, de 

proc‚der aux nominations n‚cessaires. 
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Le Pr‚sident du tribunal déarbitrage doit „tre un national déun Etat avec lequel les Parties 

Contractantes ont des relations diplomatiques. 

5. Le tribunal déarbitrage prend ses d‚cisions ¤ la majorit‚ des voix et ses d‚cisions seront
�

d‚finitives et ex‚cutoires pour les Parties Contractantes.
�

6. Le tribunal fixe ses r·gles de proc‚dures et interpr·te ses d‚cisions ¤ la demande de léune des
�

Parties Contractantes.
�

7. Chaque Partie Contractante prendra en charge les frais aff‚rents ¤ son arbitre ainsique sa propre
�

repr‚sentation au cours du proc·s devant le tribunal déarbitrage.
�

Les frais aff‚rents au Pr‚sident et les autres d‚penses seront prises en charge ¤ parts ‚gales par les
�

parties,¤ moins que le tribunal néen dispose autrement,compte tenu de circonstances particuli·res.
�

AAAArrrrttttiiiicccclllleeee 9999
�

RRRR····gggglllleeeemmmmeeeennnntttt ddddeeeessss ddddiiiiffffffff‚‚‚‚rrrreeeennnnddddssss eeeennnnttttrrrreeee uuuunnnn iiiinnnnvvvveeeessssttttiiiisssssssseeeeuuuurrrr eeeetttt uuuunnnneeee PPPPaaaarrrrttttiiiieeee CCCCoooonnnnttttrrrraaaaccccttttaaaannnntttteeee
�

1. Tout diff‚rend relatifaux investissements entre léune des Parties Contractantes et un investisseur 

de léautre Partie Contractante est, autant que possible, r‚gl‚ ¤ léamiable entre les parties 

concern‚es. 

2. Siun tel diff‚rend néa pu „tre r‚gl‚ ¤ léamiable dans un d‚laide six mois ¤ partir du moment oÛ 

il a ‚t‚ soulev‚ par léune des parties au diff‚rend, léinvestisseur peut le soumettre, soit ¤ la 

juridiction competente de la Partie Contractante impliqu‚e dans le diff‚rend, soit ¤ léarbitrage 

international. Le choix de léune ou de léautre de ces proc‚dures devient d‚finitif. 

3. Lorsquéun diff‚rend est soumis ¤ un arbitrage international,léinvestisseur et la Partie Contractante 

concern‚s par le diff‚rend peuvent convenir de le soumettre ¤ léune des trois proc‚dures ci-apr·s: 

a) Soit au Centre International pour le R·glement des Diff‚rends Relatifs ¤ léInvestissement (CIRDI) 

en tenant compte, le cas ‚ch‚ant, d„s dispositions de la Convention pour le R·glement des 

Diff‚rends Relatifs aux Investissements entre Etats et ressortissants déautres Etats, ouverte ¤ la 
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signature ¤ W ashington DC le 18 mars 1965 et la Facilit‚ Additionnelle pour léAdministration des 

proc‚dures de conciliation,déarbitrage et déenqu„te; 

b) Soit ¤ un tribunal arbitral ¶ad hoc∂ ‚tabli en accord avec les r·gles déarbitrage de la 

Commission des Nations Unies pour le Droit Commercial International (CNUDCI); 

c) Soit ¤ la Chambre de Commerce International (CCI). 

4. Pour le r·glement du diff‚rend, il sera tenu compte des principes du droit international, des 

dispositions du pr‚sent Accord, des termes de léarrangement particulier qui a pu „tre conclu au 

sujet de léinvestissement,et du droit national de la Partie Contractante impliqu‚e dans le diff‚rend, 

y compris les r·gles relatives aux conflits de lois. 

5. La sentence arbitrale prise dans le cadre du pr‚sent article engagera les Parties au diff‚rend et 

ser‹ ex‚cutoire dans les territoires des Parties Contractantes. 

6. Aucune Partie Contractante ne poursuivra par le canal diplomatique un diff‚rend soumis ¤ 

léarbitrage international, sauf en cas de non-respect ou de non-ex‚cution par léautre Partie de la 

sentence arbitrale rendue par ledit tribunal déarbitrage. 

AAAArrrrttttiiiicccclllleeee 11110000
�

OOOObbbblllliiiiggggaaaattttiiiioooonnnnssss sssspppp‚‚‚‚cccciiiiffffiiiiqqqquuuueeeessss
�

1. Si les dispositions du droit national de chaque Partie Contractante ou les obligations du droit 

international accept‚es par les Parties Contractantes en vigueur ou celles ‚tablies ult‚rieurement et 

additionellement au pr‚sent Accord contiennent des r·gles, quéelles soient g‚n‚rales ou 

particuli·res, permettant aux investissements et aux revenus des investisseurs de léautre Partie 

Contractante de b‚n‚ficier déun traitement plus favorable que celuipr‚vu par le pr‚sent Accord, 

lesdites r·gles pr‚vaudront sur le pr‚sent Accord dans la mesure oÛ elles sont plus favorables. 

2. Chaque Partie Contractante respectera toute obligation quéelle aura contract‚ en ce quiconcerne 

les investissements effectu‚s par les investisseurs de léautre Partie Contractante. 
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AAAArrrrttttiiiicccclllleeee 11111111
�

CCCChhhhaaaammmmpppp ddddééééaaaapppppppplllliiiiccccaaaattttiiiioooonnnn
�

Le pr‚sent Accord séappliquera aux investissements r‚alis‚s par les investisseurs déune Partie 

Contractante sur le territoire de léautre Partie Contractante,avant ou apr·s léentr‚e en vigueur du 

pr‚sent Accord,pour autant que lesdits investissements soient conformes aux lois et r·glements en 

vigueur de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle ces investissements ont ‚t‚ effectu‚s. 

Toutefois le pr‚sent Accord ne séappliquera pas aux diff‚rends survenus ant‚rieurement ¤ son 

entr‚e en vigueur. 

AAAArrrrttttiiiicccclllleeee 11112222
�

CCCCoooonnnnssssuuuullllttttaaaattttiiiioooonnnnssss eeeennnnttttrrrreeee lllleeeessss PPPPaaaarrrrttttiiiieeeessss CCCCoooonnnnttttrrrraaaaccccttttaaaannnntttteeeessss
�

Les repr‚sentants des Parties Contractantes peuvent effectuer des consultations ou des r‚unions en 

cas de n‚cessit‚ dans le but de: 

a) ƒvaluer léex‚cution de cet Accord; 

b) Proc‚der ¤ lé‚change déinformation en mati·re de l‚gislation et déopportunit‚s déinvestissements; 

c) Pr‚senter des propositions pour la promotion des investissements; 

d) ƒtudier déautres cr‚neaux déinvestissements. 

AAAArrrrttttiiiicccclllleeee 11113333
�

EEEEnnnnttttrrrr‚‚‚‚eeee eeeennnn vvvviiiigggguuuueeeeuuuurrrr,,,,vvvvaaaalllliiiiddddiiiitttt‚‚‚‚ eeeetttt eeeexxxxppppiiiirrrraaaattttiiiioooonnnn
�

1. Le pr‚sent Accord entrera en vigueur 30 jours ¤ compter de la date de r‚ception de la derni·re 

notification par la voie diplomatique, par laquelle les Parties Contractantes se seront notifi‚es 

léaccomplissement d„s proc‚dures internes requises ¤ cet effet. 

2. Le pr‚sent Accord demeurera en vigueur pour une dur‚e initiale de 10 ans. Il est renouvelable, 

par tacite reconduction, pour des p‚riodes successives de 10 ans, ¤ moins que léune des Parties 
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Contractantes ne notifie ¤ léautre Partie Contractante, par voie diplomatique, son intention de le 

r‚viser ou de le d‚noncer avec un pr‚avis de 12 mois. 

3. Les investissements effectu‚s avant la d‚nonciation du pr‚sent Accord continueront de b‚n‚ficier 

de la protection de ses dispositions pendant une p‚riode suppl‚mentaire de 10 ans ¤ compter de la 

date de la d‚nonciation. 

En foide quoi, les soussign‚s,dıment autoris‚s par leurs Gouvernements respectifs,ont sign‚ le 

pr‚sent Accord. 

Fait ¤ Lisbonne, le 15 septembre, en double exemplaire originaux, chacun en langues portugaise, 

arabe et fran‡aise, les trois textes faisant ‚galement foi. En cfis de divergences déinterpr‚tation, le 

texte fran‡ais constituera le texte de r‚f‚rence. 

Pour la R‚publique Portugaise: 

Pour le Gouvernement de la R‚publique Alg‚rienne D‚mocratique et Populaire:
�

PPRROOTTOOCCOOLLEE
�

Au moment de proc‚der ¤ la signature de léAccord sur la Promotion et la Protection R‚ciproques
�

des Investissements conclu ce jour entre la R‚publique Portugaise et le Gouvernement de la
�
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R‚publique Alg‚rienne D‚mocratique et Populaire, les soussign‚s sont convenus de la disposition
�

suppl‚mentaire suivante quifait partie int‚grante de léAccord:
�

Aucune disposition de léAccord néaura pour effet de faire obstacle au droit déune Partie déappliquer
�

les dispositions pertinentes de sa l‚gislation fiscale aux contribuables ne se trouvant pas dans une
�

situation identique,notamment en ce quiconcerne leur lieu de r‚sidence.
�

En foide quoi, les soussign‚s,dıment autoris‚s par leurs Gouvernements respectifs,ont sign‚ le
�

pr‚sent Accord.
�

Fait ¤ Lisbonne, le 15 septembre, en double exemplaire originaux, chacun en langues portugaise,
�

‹rabe et fran‡aise,les trois textes faisant ‚galement foi.
�

En cas de divergences déinterpr‚tation,le texte fran‡ais constituera le texte de r‚f‚rence.
�

Pour la R‚publique Portugaise:
�

Pour le Gouvernement de la R‚publique Alg‚rienne D‚mocratique et Populaire:
�
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